Brahma-samhita 





Text 1 





éçvaraù paramaù kåñëaù


sac-cid-änanda-vigrahaù


anädir ädir govindaù


sarva-käraëa-käraëam








 Kåñëa, who is known as Govinda, is the Supreme Godhead. He has an eternal, blissful, spiritual body.  He is the origin of all. He has no other origin, and He is the prime cause of all causes.








Text 2





sahasra-patra-kamalaà 


gokuläkhyaà mahat padam 


tat-karnikäram tad-dhäma


tad-anantaàsa-sambhavam








 The super-excellent station of Kåñëa, which is known as Gokula, has thousands of petals and a corolla like that of a lotus sprouted from a part of His infinitary aspect, the whorl of the leaves being the actual abode of Kåñëa.








Text 3








 karnikäram mahad yantraà 


 ñaö-koëaà vajra-kélakam 


ñaò-aìga-ñaö-padi-sthänaà


 prakåtyä puruñeëa ca 





 premänanda-mahänanda-


 rasenävasthitaà hi yat 


 jyoté-rüpeëa manunä


 käma-béjena saìgatam 





 The whorl of that transcendental lotus is the realm wherein dwells Kåñëa. It is a he agonal figure, the abode of the indwelling predominated and predominating aspect of the Absolute. Like a diamond, the central supporting figure of self-luminous Kåñëa stands as the transcendental source of all potencies. The holy name consisting of eighteen transcendental letters is manifested in a hexagonal figure with six-fold divisions.








Text 4





tat-kiñjalkaà tad-aàçänäà


tat-paträëi çriyäm api








 The whorl of that eternal realm Gokula is the hexagonal abode of Kåñëa.  Its petals are the abodes of gopis who are part and parcel of Kåñëa, to whom they are most lovingly devoted and are similar in essence.  The petals shine beautifully like so many walls.  The extended leaves of that lotus are the garden- like  dhama, i.e., the spiritual abode of Sri Radha, the most beloved of Kåñëa. 





Text 5








	


	Çvetadvépa





 catur-asraà tat-paritaù


 çvetadvépäkhyam adbhutam


 catur-asraà catur-mürtes


 catur-dhäma catuñ-kåtam





 caturbhiù puruñärthaiç ca


 caturbhir hetubhir våtam


 çülair dañabhir anäddham


 ürdhvädho dig-vidikñv api





 añöabhir nidhibhir juñöam


 añöabhiù siddhibhis tathä


 manu-rüpaiç ca dañabhir


 dik-pälaiù parito våtam





 çyämair gauraiç ca raktaiç ca


 çüklaiç ca pärñadarñabhaiù


 çobhitaà çaktibhis täbhir


 adbhutäbhiù samantataù





_�Text 6











Kåñëa's Unalloyed Position_





evaà jyotir-mayo devaù


sad-änandaù paraö paraù


ätmärämasya tasyästi


prakåtyä na samägamaù





	The Lord of Gokula is the transcendental Supreme Godhead, the  own  Self of eternal ecstasies.  He is the superior  of  all superiors  and is busily engaged in the enjoyments of  the  tran�scendental realm and has no association with His mundane potency. 








Text 7





The Creative Glance_





mäyayäramamäëasya


na viyogas tayä saha


ätmanä ramayä reme


tyakta-kälaà sisåkñayä_








Kåñëa never consorts with His illusory energy. Still, her connection is not entirely cut off from the Absolute Truth. When He intends to create the material world, the amorous pastime, in which He engages by consorting with His own spiritual (cit) potency Ramä by casting His glance at the deluding energy in the shape of sending His time energy, is an auxilliary activity.








Text 8





Association With Mäyä_





niyatiù sä ramä devé


tat-priyä tad-vaçaà tadä


tal-liìgaà bhagavän çambhur


jyoté-rüpaù sanätanaù


yä yoniù säparä çaktiù


kämo béjaà mahad dhareù_





[The secondary process of association with Mäyä is described.] Ramädevé, the spiritual [cit] potency, beloved consort of the Supreme Lord, is the regulatrix of all entities. The divine plenary portion of Kåñëa creates the mundane world. At creation there appears a divine halo of the nature of His own subjective portion [sväàça]. This halo is divine Çambhu, the masculine symbol or manifested emblem of the Supreme Lord. This halo is the dim twilight reflection of the supreme eternal effulgence. This masculine symbol is the subjective portion of divinity who functions as progenitor of the mundane world, sub� ject to the supreme regulatrix [_niyati_]. The conceiving potency in regard to mundane creation makes her appearance out of the supreme regulatrix. She is Mäyä, the limited, nonabsolute [_aparä_] potency, the symbol of mundane feminine productivity. The inter� course of these two brings forth the faculty of perverted cogni� tion, the reflection of the seed of the procreative desire of the Supreme Lord.





Text 9





Procreation_





liìga-yony-ätmikä jätä


imä mäheçvaré-prajäù_ 





All offspring of the consort of the great lord [Maheçvara] of this mundane world are of the nature of the embodiment of the mundane masculine and feminine generative organs.








Text 10





The Manifest State_





çaktimän puruñaù so 'yaà


liìga-rüpé maheçvaraù


tasminn ävirabhül liìge


mahä-viñëur jagat-patiù_





The person embodying the material causal principle, viz., the great Lord of this mundane world [Mahesvara] Sambhu, in the form of the male generating organ, is joined to his female consort the limited energy [Mäyä] as the efficient causal principle. The Lord of the world Maha-Viñëu is manifest in him by His subjective portion in the form of His glance.





Text 11





The Three Puruñas�





sahasra-çirñä puruñaù


sahasräkñaù sahasra-pät


sahasra-bähur viçvätmä


sahasräàçaù sahasra-süù_





The Lord of the mundane world, Mahä-Viñëu, possesses thousands of thousands of heads, eyes, and hands. He is the source of thousands of thousands of avatäras in His thousands of thousands of subjective portions. He is the creator of thousands of thousands of individual souls. 





Text 12





Lord Mahä-Viñëu_ �





näräyaëaù sa bhagavän


äpas tasmät sanätanät


äviräsét käraëärëo


nidhiù saìkarñaëätmakaù


yoga-nidräà gatas tasmin


sahasräàçaù svayaà mahän_





The same Mahä-Viñëu is spoken of by the name of "Näräyaëa" in this mundane world. From that eternal Person has sprung the vast expanse of water of the spiritual Causal Ocean. The subjective portion of Saìkarñaëa who abides in para-vyoma, the above supreme puruña with thousands of subjective portions, reposes in the state of divine sleep [yoga-nidrä] in the waters of the spiritual Causal Ocean.








Text 13





Birth of the Universes_





tad-roma-bila-jäleñu


béjaà saìkarñaëasya ca


haimäny aëòäni jätäni


mahä-bhütävåtäni tu_





The spiritual seeds of Saìkarñaëa existing in the pores of skin of Mahä-Viñëu are born as so many golden sperms.  These sperms are covered with five great elements.





Text 14





Garbhodakaçäyé Viñëu_





praty-aëòam evam ekäàçäd


ekäàçäd viçati svayam


sahasra-mürdhä viçvätmä


mahä-viñëuù sanätanaù





The same Mahä-Viñëu entered into each universe as His own separate subjective portions. The divine portions that entered into each universe are possessed of His majestic extension, i.e., they are the eternal universal soul Mahä-Viñëu, possessing thou� sands of thousands of heads.





Text 15





Viñëu, Brahmä and Çambhu





vämäìgäd asåjad viñëuà


dakñiëäìgät prajäpatim


jyotir-liìga-mayaà çambhuà


kurca-deçäd aväsåjat





The same Mahä-Viñëu created Viñëu from His left limb; Brahmä, the first progenitor of beings, from His right limb; and from the space between His two eyebrows, Çambhu, the divine masculine manifested halo. 








Text l6





Çambhu in Relation to Jévas





ahaìkärätmakaà viçvaà


tasmäd etad vyajäyata





The function of Çambhu in relation to jévas is that this universe enshrining the mundane egotistic principle has originated from Çambhu. 








Text l7





Preservation, Creation, and Destruction





atha tais tri-vidhair veñair


léläm udvahataù kila


yoga-nidrä bhagavati


tasya çrér iva saìgatä





Thereupon the same great personal Godhead, assuming the threefold forms of Viñëu, Prajäpati and Çambhu, entering into the mundane universe plays the pastimes of preservation, creation and destruction of this world. This pastime is contained in the mundane world. Hence, it being perverted, the Supreme Lord, identical with Mahä-Viñëu, prefers to consort with the goddess Yoga-nidrä, the constituent of His own spiritual [cit] potency full of the ecstatic trance of eternal bliss appertaining to His own divine personality.





Text 18





Brahmä's Origin_ 





sisåkñäyäà tato näbhes


tasya padmaà viniryayau


tan-nälaà hema-nalinaà


brahmaëo lokam adbhutam_





When Viñëu lying in the ocean of milk wills to create this universe, a golden lotus springs from His navel-pit. The golden lotus with its stem is the abode of Brahmä representing Brahmaloka or Satyaloka. 





Text l9





Development of the Universes





tattväni pürva-rüòhäni


käraëani parasparam


samaväyäprayogäc ca


vibhinnäni påthak påthak





cic-chaktyä sajjamäno 'tha


bhagavän ädi-puruñaù


yojayan mäyayä devo


yoga-nidräm akalpayat_





Before their conglomeration the primary elements in their nascent state remained originally separate entities. Non-application of the conglomerating process is the cause of their separate existence. Divine Mahä-Viñëu, primal Godhead, through association with His own spiritual [cit] potency, moved Mäyä and by the application of the conglomerating principle created those different entities in their state of cooperation. And after that He Himself consorted with Yoga-nidrä by way of His eternal dalliance with His spiritual [cit] potency.








Text 20





Garbodakaçayé Viñëu Enters the Universe





yojayitvä tu täny eva


praviveça svayaà guhäm


guhäà praviñöe tasmiàs tu


jévätmä pratibudhyate





By conglomerating all those separate entities He manifested the innumerable mundane universes and Himself entered into the inmost recess of every extended conglomerate [viräò-vigraha]. At that time those jévas who had lain dormant during the cataclysm were awakened.








Text 21





The Soul





sa nityo nitya-sambandhaù


prakåtiç ca paraiva sä





The same jéva is eternal and is for eternity and without a beginning joined to the Supreme Lord by the tie of an eternal kinship. He is transcendental spiritual potency.





Text 22





The Divine Lotus





 evaà sarvätma-sambandhaà


 näbhyäà padmaà harer abhüt


 tatra brahmäbhavad bhüyaç 


 catur-vedé catur-mukhaù








The divine lotus which springs from the navel-pit of Viñëu is in every way related by the spiritual tie with all souls and is the origin of four-faced Brahmä versed in the four Vedas.





�
 Text 23





 Brahmä's Birth





 sañjäto bhagavac-chaktyä


 tat-kälam kila coditaù


 sisåkñäyäà matià cakre


 pürva-saàskära-saàskåtaù


 dadarça kevalaà dhväntaà


 nänyat kim api sarvataù





Text 24





 Brahmä Receives Instruction





 uväca puratas tasmai


 tasya divyä sarasvaté


 käma-kåñëaya govinda


 he gopé-jana ity api


 vallabhäya priyä vahner


 mantraà te däsyati priyam





 Then the goddess of learning Sarasvaté, the divine consort of the Supreme Lord, said thus to Brahmä, who saw nothing but gloom in all directions, "O Brahmä, this mantra, viz., kléà kåñëäya govindäya gopé-jana-vallabhäya svähä, will assuredly fulfill your heart's desire."





Text 25





 Spiritual Austerity





 tapas tvaà tapa etena


 tava siddhir bhaviñyati





 O Brahmä, do thou practice spiritual association by means of this mantra; then all your desires will be fulfilled.





Text 26





 Brahmä's Desire





 atha tepe sa su-ciraà


 préëan govindam avyayam


 çvetadvipa-patià kåñëaà


 goloka-sthaà parät param





 prakåtyä guëa-rüpiëyä


 rüpiëyä paryupäsitam


 sahasra-dala-sampanne


 koöi-kiñjalka-båàhite





 bhümis cintämaëis tatra


 karëikäre mahäsane


 samäsénaà cid-änandam


 jyoté-rüpam sanätanam





 çabda-brahma-mayaà veëuà


 vädayantaà mukhämbuje


 viläsiné-gaëa-våtaà


 svaiù svair aàçair abhiñöutam 





 Brahmä, being desirous of satisfying Govinda, practiced the cultural acts for Kåñëa in Goloka, Lord of Çvetadvépa, for a long time. His meditation ran thus, "There exists a divine lotus of a thousand petals, augmented by millions of filaments, in the transcendental land of Goloka. On its whorl there exists a great divine throne on which is seated Çré Kåñëa, the form of eternal effulgence of transcendental bliss, playing on His divine flute resonant with the divine sound, with His lotus mouth. He is worshiped by His amorous milkmaids with their respective subjec�tive portions and extensions and also by His external energy [who stays outside] embodying all mundane qualities.





TEXT 27





atha veëu-ninädasya


trayé-mürti-mayé gatiù


sphuranté praviveçäçu


mukhäbjani svayambhuvaù





gäyatrém gäyatas tasmäd


adhigatya sarojajaù


samskåtaç cädi-guruëä


dvijatäm agamat tataù





Then Gäyatré, mother of the Vedas, being made manifest, i.e. imparted, by the divine sound of the flute of Çré Kåñëa, entered into the lotus mouth of Brahmä, born from himself, through his eight ear-holes. The lotus-born Brahmä, having received the Gäyatré sprung from the flute-song of Çré Kåñëa, attained the status of the twice-born, having been initiated by the supreme primal preceptor, Godhead Himself.








Text 28





Brahmä's Eternal Identity_





trayyä prabuddho 'tha vidhir


vijñäta-tattva-sägaraù


tuñöäva veda-säreëa


stotrenänena keçavam





Enlightened by the recollection of that Gäyatré, embodying the three Vedas, Brahmä became acquainted with the expanse of the ocean of truth. Then he worshiped Çré Kåñëa, the essence of all Vedas, with this hymn.








Text5.29





cintämaëi-prakara-sadmasu kalpa-våkña-


 lakñävåteñu surabhér abhipälayantam


lakñmé-sahasra-çata-sambhrama-sevyamänaà


 govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi





 "I worship Govinda, the primeval Lord, the first progenitor, who is tending cows yielding all desires among abodes built with spiritual gems, and who is surrounded by millions of desire trees. He is always served with great reverence and affection by hundreds of thousands of lakñmés, or gopés."








Text 30





venuà kvanantam aravinda-daläyatäkñaà


 barhävataàsam asitämbuda-sundaräìgam


kandarpa-koöi-kamanéya-viçeña-çobhaà


 govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi





"I worship Govinda, the primeval Lord, who is adept at playing on His flute, who has eyes like the petals of a blooming lotus, whose head is bedecked with a peacock feather, who has a figure of beauty tinged with the hue of blue clouds, and whose unique loveliness is charming millions of Cupids."








Text 31





älola-candraka-lasad-vanamälya-vaàçé-


 ratnäìgadaà pranaya-keli-kalä-viläsam


çyämaà tri-bhaìga-lalitaà niyata-prakäçaà


 govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi


  


"I worship Govinda, the primeval Lord, around whose neck is swinging a garland of flowers beautified with the moon-locket. His two hands are adorned with the flute and jeweled ornaments, He always revels in pastimes of love, and His graceful threefold-bending form of çyämasundara is eternally manifest."


�
Text 32








aìgäni yasya sakalendriya-våtti-manti


 paçyanti pänti kalayanti ciraà jaganti


änanda-cinmaya-sad-ujjvala-vigrahasya


 govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi





 "I worship Govinda, the primeval Lord, who eternally sees, maintains, and manifests the infinite universes, both spiritual and mundane. His transcendental form is full of bliss, truth, and substantiality and is thus full of the most dazzling splendor. Each of the limbs of that transcendental figure possesses in itself the full-fledged functions of all the organs."








Text 33





advaitam acyutam anädim ananta-rüpaà


 ädyaà puräëa-puruñaà nava-yauvanaà ca


vedeñu durlabham adurlabham ätma-bhaktau


 govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi


 


 "I worship Govinda, the primeval Lord, who is inaccessible to the Vedas, but who is obtainable by pure unalloyed devotion of the soul. He is one without a second, not subject to decay, and without a beginning. His form is endless, and He is the beginning of all. Though the eternal, ancient purusa, He is a person possessing the beauty of  blooming youth."








Text 34





panthäs tu koöi-çata-vatsara-sampragamyo


 väyor athäpi manaso muni-puìgavänäm


so 'py asti yat-prapada-sémny avicintya-tattve


 govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi


 


 "I worship Govinda, the primeval Lord, only the tip of the toes of whose lotus feet are approached by the yogis, who aspire after the transcendental and betake themselves to präëäyäma by drilling the respiration, and by the jñänis, who try to find out the nondifferentiated Brahman by the process of elimination of the mundane, extending over thousands of millions of years."





�
Text 35





eko 'py asau racayituà jagad-aëòa-koöià


 yac-chaktir asti jagad-aëòa-cayä yad-antaù


aëòäntara-stha-paramäëu-cayäntara-sthaà


 govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi





 "I worship Govinda, the primeval Lord, who is an undifferentiated entity, as there is no distinction between the potency and the possessor thereof. In His work of creation of millions of worlds, His potency remains inseparable from Him Himself. All the universes exist in Him, and at the same time He is present in His fullness in every one of the atoms that are scattered throughout the universes. Such is the primeval Lord whom I adore."











Text 36








yad-bhäva-bhävita-dhiyo manujas tathaiva


 sampräpya rüpa-mahimäsana-yäna-bhüñaù


süktair yam eva nigama-prathitaiù stuvanti


 govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi


     


 "I worship Govinda, the primeval Lord, in whose praise men who are imbued with devotion sing the mantra-suktas contained in the Vedas, thereby gaining their appropriate beauty, greatness, thrones, conveyances, and ornaments."








änanda-cinmaya-rasa-pratibhävitäbhis


 täbhir ya eva nija-rüpatayä kaläbhiù


goloka eva nivasaty akhilätma-bhüto


 govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi





 "I worship Govinda, the primeval Lord, who, while residing in everyone's heart as the Supersoul, also resides in His own realm, Goloka, with Rädhä, who resembles His own spiritual figure and who embodies the ecstatic potency of hlädiné. Their companions are Her confidantes, who are extensions of Her bodily form and who are permeated with ever-blissful, spiritual rasa."





Text 38





premäñjana-cchurita-bhakti-vilocanena


 santaù sadaiva hådayeñu vilokayanti


yaà çyämasundaram acintya-guëa-svarüpaà


 govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi


�
 "I worship Govinda, the primeval Lord, who is çyämasundara, Kåñëa Himself, who possesses innumerable inconceivable attributes, and whom the pure devotees see in their heart of hearts with the eye of devotion tinged with the salve of love."





Text 39





rämädi-mürtiñu kalä-niyamena tiñöhaà


 nänävatäram akarod bhuvaneñu kintu


kåñëaù svayaà samabhavat paramaù pumän yo


 govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi





 "I worship Govinda, the primeval Lord, who manifests Himself personally as Kåñëa and also as the many incarnations in this world, such as Rama, Nrsimha, and Vamana, who are His subjective portions."








Text 40





yasya prabhä prabhavato jagad-aëòa-koöi-


 koöéñv açeña-vasudhädi-vibhüti-bhinnam


tad brahma niñkalam anantam açeña-bhütaà


 govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi





 "I worship Govinda, the primeval Lord, who is endowed with great power. The glowering effulgence of His transcendental form is the impersonal Brahman, which is absolute, complete, and unlimited and which displays the varieties of countless planets with their different opulences in millions and millions of universes."


"





Text 41





mäyä hi yasya jagad-aëòa-çatäni süte


 traiguëya-tad-viçaya-veda-vitäyamänä


sattvävalambi-para-sattva-visuddha-sattvaà


 govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi





 "I worship Govinda, the primeval Lord, who is the absolute substantive principle, being the ultimate entity in the form of the support of all existence. His external potency embodies the threefold mundane qualities�goodness, passion, and ignorance�and He diffuses the Vedic knowledge regarding the mundane world."





�
Text 42





änanda-cinmaya-rasätmatayä manaùsu


 yaù präëinäà pratiphalan smaratäà upetya


léläyitena bhuvanäni jayaty ajasraà


 govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi


 


 "I worship Govinda, the primeval Lord, whose glory ever triumphantly dominates the mundane world by the activity of His own pastimes, for He is reflected in the minds of recollecting souls as the transcendental entity of ever-blissful cognitive rasa."








TEXT 43





goloka-nämni nija-dhämni tale ca tasya


 devé-maheça-hari-dhämasu teñu teñu


te te prabhäva-nicayä vihitäs ca yena


 govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi





 "I worship Govinda, the primeval Lord, who has allotted their respective authorities to the rulers of the three graded realms�namely, Devé-dhäma, the mundane world; Maheça-dhäma, the abode of çiva; and, above that, Hari-dhäma, the abode of Hari. And above them all is Kåñëa's own realm, Goloka."








Text 44





såñöi-sthiti-pralaya-sädhana-çaktir eka


 chäyeva yasya bhuvänani bibharti durgä


icchänurüpam api yasya ca ceñöate sä


 govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi





 "The external potency, Mäyä, who is of the nature of the shadow of the cit potency, is worshiped by all people as Durgä, the creating, preserving, and destroying agency of this mundane world. I adore the primeval Lord, Govinda, in accordance with whose will Durgä conducts herself."








Text 45





kñéraà yathä dadhi vikära-viçeña-yogät


 sañjäyate na tu tataù påthag asti hetoh


yaù çambhutäm api tathä samupaiti käryäd


 govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi


�
 "I worship Govinda, the primeval Lord. Just as milk changes into yogurt when mixed with a yogurt culture but is actually constitutionally nothing but milk, so govinda, the Supreme Personality of Godhead, assumes the form of Lord çiva for the special purpose of material transaction."





Text 46





dépärcir eva hi daçäntaram abhyupetya


 dépäyate vivåta-hetu-samäna-dharmä


yas tädåg eva hi ca viñëutayä vibhäti


 govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi





 "When the flame of one candle is expanded to another candle and placed in a different position, it burns separately, and its illumination is as powerful as the original candle's. Similarly, the Supreme Personality of Godhead, Govinda, expands Himself in different Viñëu forms, who are all as luminous, powerful, and opulent as He. Let me worship that Supreme Personality of Godhead, Govinda."








Text 47





yaù käraëärnava-jale bhajati sma yoga-


 nidräm ananta-jagad-aëòa-sa-roma-küpäù


ädähara-çaktim avalambya paräà sva-mürtià


 govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi





 "I worship Govinda, the primeval Lord, who assumes His own great subjective form, which bears the name çeça, replete with the all-accommodating potency and reposing in the Causal Ocean with the infinity of the worlds in the pores of His hair, enjoys creative sleep [yoga-nidra].








Text 48





yasyaika-niçvasita-kälam athävalambya


 jévanti loma-vilajä jagad-aëòa-näthäù


viñëur mahän sa iha yasya kalä-viçeño


 govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi





 "Brahmä and other lords of the mundane worlds, appearing from the pores of hair of Mahä-Viñëu, remain alive as long as the duration of one exhalation of Mahä-Viñëu's breath. I adore the primeval Lord, Govinda, of whose subjective personality Mahä-Viñëu is the portion of a plenary portion."





�
Text 49





bhäsvän yathäçma-sakaleñu nijeñu tejaù


 svéyaà kiyat prakatayaty api tadvad atra


brahmä ya eña jagad-aëòa-vidhäna-kartä


 govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi





 "I worship Govinda, the primeval Lord. As the sun manifests its brilliance in a gem, so the original Personality of Godhead, govinda, manifests His special power in a pious living entity, who becomes Brahmä and manages the affairs of the universe."








Text 50





yat-päda-pallava-yugaà vinidhäya kumbhä-


 dvandve praëäma-samaye sa gaëädhiräjaù


vighnän vihantum alam asya jagat-trayasya


 govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi





 "I worship Govinda, the primeval Lord, whose lotus feet are always held by Ganeça upon the pair of tumuli protruding from his elephant head so that he may obtain the power to perform his function of destroying all the obstacles on the path of progress of the three worlds."








Text 51





agnir mahé gaganam ambu marud diçaç ca


 kälas tathätma-manaséti jagat-trayäëi


yasmäd bhavanti vibhavanti viçanti yaà ca


 govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi





 "The three worlds are composed of the nine elements, viz., fire, earth, ether, water, air, direction, time, soul and mind.  I adore the primeval Lord, Govinda, from whom they originate, in whom they exist, and into whom they enter at the time of the universal cataclysm."








Text 52





yac-cakñur eña savitä sakala-grahäëäà


 räjä samasta-sura-mürtir açeña-tejäù


yasyäjñayä bhramati sambhåta-käla-cakro


 govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi





 "The sun, who is the king of all the planets, full of infinite effulgence, the image of the good soul, is the eye of this world. I adore the primeval Lord, Govinda, in pursuance of whose order the sun performs his journey, mounting the wheel of time."


53





dharmo 'tha päpa-nicayäù çrutayas tapäàsi


 brahmädi-kéta-patagavädhayaç ca jéväù


yad-datta-mätra-vibhava-prakaöa-prabhävä


 govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi





 "I worship Govinda, the primeval Lord, by whose conferred power are maintained the manifested potencies found to exist in all virtues, all vices, the Vedas, the penances, and all jévas, from Brahmä down to the meanest insect."








54





yas tv indra-gopam athavendram aho sva-karma-


 bandhänurüpa-phala-bhäjanam ätanoti


karmäëi nirdahati kintu ca bhakti-bhäjäà


 govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi





 "I worship Govinda, the primeval Lord, who regulates the sufferings and enjoyments of the fruitive activities for everyone, from Indra, the king of heaven, down the smallest insect, the Indragopa. That very Personality of Godhead burns to ashes the karmic reactions of one engaged in His devotional service."


55





yaà krodha-käma-sahaja-praëayädi-bhéti-


 vätsalya-moha-guru-gaurava-sevya-bhävaiù


sañcintya tasya sadåñéà tanum äpur ete


 govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi





 "I worship Govinda, the primeval Lord. Those who meditate upon Him under the sway of wrath, amorous passion, natural, friendly love, fear, parental affection, delusion, reverence, and willing service attain to bodily forms befitting the nature of their contemplation."








56-57





çriyaù käntä käntaù parama-puruñaù kalpa-taravo


drumä bhümiç cintämaëi-gaëa-mayé toyam amåtam


kathä gänaà näöyaà gamanam api vaàçé priya-sakhé


cid-änandaà jyotiù param api tad äsvädyam api ca





sa yatra kñérabdhiù sravati surabhibhyaç ca su-mahän


nimeçärdhäkhyo vä vrajati na hi yaträpi samayaù


bhaje çvetadvépaà tam aham iha golokam iti yaà


vidantas te santaù kñiti-virala-cäräù katipaye





 "I worship that transcendental realm known as çvetadvépa, where as loving consorts the Laksmés in their unalloyed spiritual essence practice the amorous service of the Supreme Lord, Kåñëa, as their only lover, where every tree is a transcendental purpose tree, where the soil is made of purpose gems, where the water is nectar, where every word is a song and every step a dance, where the flute is the favorite attendant, where effulgence is full of transcendental bliss, and the supreme spiritual entities are all enjoyable and tasty, where numberless milk cows always emit transcendental oceans of milk, and where there is eternal existence of transcendental time, which is ever present and without past or future and hence not subject to passing away even for the space of half a moment.  That realm is known as Goloka only to a very few self-realized souls in this world."
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